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ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menguraikan proses pembuatan buku glosarium kebandaraan 

dalam tiga bahasa yang diperuntukkan untuk pegawai baru bandara dan mahasiswa PKL di 

bandar udara. Produk ini berfokus pada penyajian informasi definisi kosakata dibarengi 

dengan contoh penggunaan kalimat dalam tiga bahasa yang telah disesuaikan dengan 

kosakata yang dibahas dan terdapat ilustrasi bergambar pada beberapa kosakata. Penelitian 

ini menggunakan metode research and development dengan 10 tahapan: (1) research and 

information collection, (2) planning, (3) develop preliminary form of product, (4) 

preliminary field testing, (5) main product revision, (6) main field testing, (7) operational 

product revision, (8) operational field testing, (9) final product revision, (10) dissemination 

and implementation. Data diperoleh melalui studi literatur, interview dan observasi. Pada 

penelitian ini penulis memiliki tugas dalam mendefinisikan dan menerjemahkan kosakata 

N sampai Z. Selain itu, membuat contoh penggunaan kalimat yang sesuai dengan materi 

kosakata dan membuat layout desain glosarium. Hasil penelitian ini adalah buku glosarium 

kebandaraan menggunakan tiga bahasa (Indonesia, Inggris dan Jepang) yang memiliki total 

101 kosakata, dengan berisikan 3 topik pembahasan yang memuat definisi kosakata dan 

contoh penggunaan kalimat, disertai dengan ilustrasi gambar yang dapat meningkatkan 

minat baca agar tidak mudah bosan. Berdasarkan hasil uji coba yang telah dilakukan, maka 

diperoleh data dari hasil uji coba pemakaian 85,59% (valid) yang berarti buku glosarium 

kebandaraan sangat layak digunakan sebagai media pembelajaran bagi pegawai baru 

bandara dan mahasiswa PKL di bandar udara. 

 

Kata kunci: glosarium kebandaraan, tiga bahasa, research and development 
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